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THEODORA PAPADOPOULOU

THE TERMS PeMAIOs, EAAHN, I'PAIKOS IN THE BYZANTINE TEXTS IN THE
FirsT HALF OF THE 13TH CENTURY*

The Topic

One way to approach the past is by the analysis of words and terms in
the texts written at the time, because they carry special semantic load
and, thus, help us to understand the way of thinking, the perspective of
various social groups. Collective nouns are a special category of such
terms, because they are connected to self-definition, namely the identity
of various social groups. In Byzantine texts the terms ‘Pwuaiog, “EAAnv
and Ioaixoc are conspicuous and therefore have attracted the attention and
interest of modern researchers. Although found in Greek sources already
before the Christian era, they are almost continually in use throughout the
entire Byzantine period. Consequently, a question about their content and
connotations arises as to whether their meaning has changed over time or
remained stable.

Before proceeding to the analysis of the names mentioned above, it
is necessary to make two comments. The first concerns the terms “EAAnv
and Ipoaitxoc. In the modern era, these words designate specific groups and
denote their national identity. Therefore, the modern reader is tempted to

* This article is based on a paper presented in the XXIIth International Congress of
Byzantine Studies in Sofia, August 2011, where matters concerning Byzantine identity were
the topic of other presentations, as well. See, for instance, J. Koper, Byzantium as seen by
itself - images and mechanisms at work, Proceedings of the 22nd International Congress of
Byzantine Studies, Sofia, 22-27 August 2011. v. I, Plenary Papers, Sofia 2011, 69-81. I am
grateful to Professor J. Koder for his valuable advice regarding this presentation.
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158 THEODORA PAPADOPOULOU

attribute a similar meaning to the terms as well within their Byzantine
context. The issue becomes even trickier, because the term nation (80voc) is
also attested in Greek sources of pre-Christian as well as those of Christian
era. Nevertheless, it would be anachronistic to perceive the meaning of
&€Ovog in the Byzantine sources in the way it has been defined in the Modern
era, an era marked by the Enlightenment and the Industrial Revolution'.

The term ethnicity could be suggested, collective as it is, to designate
a social group denoted in the sources by the terms “EAAnves and Toaixol.
According to anthropological literature, however, this term was introduced
with well-founded argumentation a little after the 1970’s and is mainly
associated with the industrial and post-colonial social contexts, despite
the fact that pre-existing cultures have been taken into consideration®
Therefore, the term collective identity, as it is broader in terms of meaning,
is considered more appropriate for use in the present work which describes
pre-modern societies and perspectives.

The second comment concerns the origin of the sources. They are part
of a literature created by scholars who had ties to the imperial court and
quite often held an office, so they express the official line of the state. This
is an additional factor that emphasizes the caution that is needed for the
interpretation of these terms, as they may have multiple meanings depending
on the context of the work in which they appear, the time to which they
refer and the audience whom they address. In addition, the conditions of

1. Theorists on nation and nationalism disagree on the conditions and causes which
lead to the creation of nationalism and nations. They concur only on the period in which
nationalism was born, that is the era of the Enlightenment and the Industrial Revolution.
From the vast bibliography on nation and nationalism see indicatively, E. GELLNER,
Nations and Nationalism, Oxford 1983; E. J. HossBawM, Nations and Nationalism since
1780. Programme, Myth, Reality, Cambridge 1992% B. ANDERSON, Imagined Communities:
Reflections on the origin and spread of nationalism, New York 1983; A. SmitH, National
Identity, London 1991.

2. Enyclopedia of Social and Cultural Anthropology, eds. A. BARNARD - J. SPENCER,
London - New York 1996/2003 (hereafter: ESCA), entry ethnicity, where further bibliography
is referred. Three different approaches to understanding ethnicity have been formed, the
premordialist, the instrumentalist and the constructivist. Although it is argued that all
three theories could be integrated into one coherent theory of ethnicity, it is noted that the
nucleus of such a synthesis would be the constructivist conceptualization that emphasizes the
contingency and fluidity of the ethnic identity (ESCA, same entry).
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THE TERMS PQMAIOX, EAAHN, 'PAIKOY 159

the historical period in question can delineate a collective identity, both of
the writers and their audience. In the present study, the authors are scholars
and their audience is their immediate circle, the court of the rulers of the
State of Nicaea and their environment?,

The Time

The sources were written in the first half of the 13th century, a period
that marked a turning point in the history of Byzantium. After the Fall
of Constantinople in 1204, the empire disintegrated* and new states
were created among its territories®. Some of these were states created by
Crusaders who belonged to the nobility, the most significant being that
which retained Constantinople as its capital. Three states were created by

3. On higher education in Nicaea, see C. N. CONSTANTINIDES, Higher education in
Byzantium in the 13th and early 14th centuries (1210 - ca. 1310) [Texts and Studies of
the History of Cyprus, XI], Nicosia 1982, 5-27; N. G. WiLson (Scholars of Byzantium,
London 1983/1996, 218-228), makes reference to Nicaea and comments that their main
task was to restore the educational system as it had been before 1204, a task in which they
succeeded. Generally on literacy, books production and education, see Dumbarton Oaks
Colloquium 197 1: Byzantine Books and Bookmen, Washington DC 1975; R. BROWNING
[Byzantine Scholarship, Past and Present 28 (1964), 3-20], presents the scholarly production
in Byzantium, but makes no reference to the thirteenth century; cf. Ip., Literacy in the
Byzantine World, BMGS 4 (1978), 39-54 [= History, Language and Literacy in the Byzantine
World, Variorum Reprints, Northampton 1989, VII, 39-54], where he argues that literacy
was more widespread in Byzantium than it is usually thought. See also, P. SCHREINER, Byzanz,
Miinchen 19943 113, 152-154.

4. On the partition of Byzantium among the Crusaders before its Fall, see A. CARILE,
Partitio terrarum imperii Romanie, St Ven 7 (1965), 125- 305.

5. Nicetae Choniatae, Historia rec. I. A. Van DieTeN [CFHB 9], Berlin 1975 (hereafter:
Choniates, Historia), 638.52-53: Eic tooavtas 6¢ tvoavvidag Sitaipebeions tiic éomépag
T UEV TOV %A@V 0Ux Gmiv, Tl 6&¢ T@V xaxdv ov mapfv; cf. his comment about the
situation in the eastern byzantine regions and generally about the dissents of the Byzantines
among themselves, ibidem, 639.77-83: Kai 6éov wuovonxotas moofovievoactal Tt kol
xatampdSaohol TEOPUAAKTIXOV UEV TV UNTW XAXDS TETOVOOTWYV TiS TATOIO0S UEQDY,
avaxintixov 6& TV NAwxvi@v molewv, oi O& eic Soouaviav EéxTooyniioOEvtes xal
xaleiobar tvpavvor Oéhovtes xal’ éavtdv driilov 1ag xeipag, Paxtnoiav xal vy,
eimn 8 dv g xal mavomwAiav xal Toomatov E§ épodov toic T@V Pouaiwv molsuiols 10
S1ovoelv aAAidois xal dieotdval POaPeiovTes.
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160 THEODORA PAPADOPOULOU

Byzantine noblemen, with Nicaea® Arta’ and Trebizond® as their capitals,

6. Choniates, Historia, 638.62-64: Kato 8¢ v éw [Toovoaiot uev xai Nixoeis, Avdoi
1€ 0l @LAouolmot xatl Suvovn xal "E@ecos xal ta uetasy tovtmv xeiuevo ws Paotlel
soooaveiyov Ocodwow 1M Adoxapt. About the state of Nicaea in general, see M. ANGOLD,
A Byzantine Government in Exile. Government and Society under the Laskarids of Nicaea
(1204-1261), Oxford 1975; Ip., The Problem of Unity of the Byzantine World after 1204:
The Empire of Nicaea and Cyprus (1204-1261), IToaxtixdx 1ov Aiefvoiic Kumpoloyixod
Svvedpiov, Nicosia 1972, v.2, 1-6, where the unity of the new state is attributed to the
emperor and the patriarch. About the political orientation of Nicaea, see H. AHRWEILER,
L’expérience nicéenne, DOP 29 (1975), 21-40; A. STAVRIDOU-ZAFRAKA, Nixoia xat Hreipo
tov 130 atwva. I1deoloyixn avtimapdfeon otny mEOordOeLd TOVS va avaxTioovV TNV
avtoxpatopia, Thessaloniki 1990 (hereafter: STAVRIDOU-ZAFRAKA, Nixaio xat "Hrelog),
102ff. On Theodore I Laskaris in particular, see I. YARENIS, H ovyxootnon xat n edoaiwon
¢ avtoxpatopias s Nixaias. O avtoxpdtopoas Oeodmpos A Kouvnvos Adoxaolg,
EIE/IBE, Athens 2008, and on the strives of his successor John III, see J. S. LANGDON,
Byzantium’s Last Imperial Offensive in Asia Minor: The Documentary Evidence for and
Hagiographical Lore about John III Ducas Vatatzes’ Crusade Against the Turks, 1222
or 1225 to 1231, New Rochelle, New York 1992. For a general overview of the history
of Nicaea, see also D. Gonis, Nixaia. ‘H unroomoAn 1ot ‘EAAnviouot tiis BiOvviag.
Totopixo meoiyoauua, Athens 1989 and C. Foss, Nicaea: a Byzantine Capital and its
Praises, Brookline Massachussets 1996 (on the period under discussion, 57ff). The works
of A. MELIARAKES, Totopia tot faoiieiov tiic Nixaias xal 100 deomotdrov ti)s Hmelpov
(1204-1261), Athens / Leipzig 1898 and of A. GARDNER, The Laskarids of Nicaea: The
Story of an Empire in Exile, London 1912 (repr. 1964), although old, are also useful and
offer an additional perspective to the study of Nicaea.

7. Choniates, Historia, 638.43-45: AitwAiav 6¢ xal t& tj] Nixomolel mpooogotioueva xal
doa mpoeLow & Emidauvov o Miyanl idStdoato, Ov éx OTEQUATOY OXOTIWY O OELAOTOXQATWO
épvtevoev Todvvns o Aovxag, cf. Georgii Acropolitae opera, ed. A. HEISENBERG / P. WIRTH,
Leipzig 1903/Stuttgart 1978, v. I (hereafter: Akropolites I,) 8.29-33: MuyanA [...] v y&o odtog
() TOTE PEEOVS TIVOS THS maAaids Hmelpov xoatioas xal moAAL TOIS TOOS Tl EXETTE UEQN
aguyuévoic Traloic mapéywv modyuata. xal nv oUTo¢ SUVAOTElmV TiS TOoLavTNS XWboac
Toavvivav Yoo noxe xal Aptne #xal uéyor Navmdxtov. On the first period of the Despotate of
Epiros, and on Arta becoming Michael’s residence and subsequently his capital city see D. M.
Nicot, The Despotate of Epiros, Oxford 1957, mainly 14-15.

8. Choniates, Historia, 638.69-639.74: Aavid 6¢ xai AAéSiog oi €€ vidws @uvtes TOT
1@V Pouaiov tvoavvioavtoc Avdpovizov (Mavounl éxeivep 10 Svoua), 6 uev v xati
Iovtov Hodxlewav xai aglayovas dieinev, 6 6" AAéEiog Oivaiov te xal Zvomémv Tig
modews xal ToamefoUvros avtic v Svvaoteiav meotelwvvuto;, Akropolites 1, 7.33-37:
Iaglayoviac 8& mdone yxoatiic nv Aavid, adedpoc dv AdeEiov Tot Ti)c Toamelotvroc
roatioavtog, 6¢ xal Méyas wvoudleto Kouvnvog ot tot factiéms Avopovixov vmijoyov
&yyovol, Mavouvnd 1@ tovtov teybévtes vi@. On Trebizond, see A. BRYER - D. WINFIELD,
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respectively, whereas at the same time the Bulgarian state with Turnovo
as its capital began to emerge as a dynamic power’. These rulers, in
terms of foreign policy, aspired to either retain Constantinople or make
Constantinople their capital city!°,

In the mid-13th century, Byzantine Nicaea fulfilled this ambition. For
this reason, the sources on which this study is based derive from the scholarly
circle of Nicaea. The conditions during the period delineated by the first
Fall of Constantinople and the enthronement of Michael Palaiologos as its
ruler constitute a new historical setting. Within this framework, we will
examine the Byzantines’ self-concepts and self-definitions, in other words,
their collective identity.

Collective Identity: the modern theories

First of all, it should be noted that the issue of collective identity is part of
theoretical debate concerning the modern period. Therefore, the question
of the collective identity of the Byzantines is, of course, expressed through
the perspective of contemporary researchers, thus, making it necessary to
clarify the meaning of the term.

According to Sociology!!, the definition of the term collective identity

The byzantine monuments and topography of the Pontos, Washington DC 1985. S. P. Karrov,
Istorija Trapezundskoj imperii, St. Petersburg 2007 and recently A. G. C. SavipEgs, lotopia
s Avtoxpatopiag twv Meydiwv Kouvnvav e Toametovvrag (1204-126 1), Thessaloniki
2009.

9. Akropolites I, 13.1 ff; G. OsTROGORSKY, Geschichte des byzantinischen Staates,
Miinchen 19633 (hereafter OsTROGORSKY, Geschichte), 358 [= Toropio to0 Bulaviivou
Kodtovg, transl. J. PaNnacopourLos, Athens 1993, III, 111]; G. PrinzING, Die Bedeutung
Bulgariens und Serbiens in den Jahren 1204-1219 im Zusammenhang mit der Entstehung
und Entwicklung der byzantinischen Teilstaaten nach der Einnahme Konstantinopels infolge
des 4. Kreuzzuges [MBM 12], Miinchen 1972, mainly 25-43. About the formation of the
second Bulgarian state by the end of the 12th century, see Ph. MaLinGoubpis, Die Entstehung
des 2. Bulgarischen Staates, Bvlavrivd 10 (1980), 51-148; L. MavrRoMMATIS, La formation du
deuxiéme royaume bulgare vue par les intellectuels Byzantins, Etudes Balkaniques, 4 (1985),
30-38.

10. On the rivalry between Nicaea and Arta in particular, see STAVRIDOU-ZAFRAKA,
Nixaia xai’Hrewpog, A. D. KarpoziLos, The Ecclesiastical Controversy between the kingdom
of Nicaea and the Principality of Epiros (1217-1233) [BuTavtwva Kelueva nol Mehéton 7],
Thessaloniki 1973.

11. For a brief and cohesive presentation of identity see ESCA, entry identity, where also
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162 THEODORA PAPADOPOULOU

is the awareness of any individual belonging to a particular social group,
from which he derives his values and worth'2. In addition, the members
of this group are bound together in a complex environment of common
beliefs and values, seeing themselves as sharing ideals and, simultaneously,
differentiating themselves from other groups and their members'?,

At this point, it would be only natural for some reservations to
be expressed concerning the validity of a modern theory being used to
interprete historical phenomena from a pre-modern era. However, this
theoretical pattern of interpretation can also be applied to pre-modern
societies, because it has a broader scope, and, as already mentioned,
takes into account the common beliefs and values of any social group,
characteristics which are not restricted to modern societies. It is these
beliefs and values that constitute the self-image of the Byzantines during
the first half of the 13th century that are the subject of this paper; more
specifically, it is the self-concept of the Byzantines as delineated by the
names Pouaios - "EAAnY - Toauxdg'.

bibliography on the subject; C. Dion SMYTHE, Byzantine Identity and Labelling Theory, in:
XIX International Congress of Byzantine Studies. University of Copenhagen 18-24 August
1996. Byzantium: Identity, Image, Influence, v. II, Major Papers, Copenhagen 1996, 28,
[hereafter XIX ICBS], where it is clarified that historians are interested in the sociological
and anthropological aspects of identity, not the psychological; J. Koper, Byzantinische
Identitit - einleitende Bemerkungen, in: XIX ICBS, v. 11, 3, where identity is connected with
the ‘Sich-Erinnern’, which in turn depends on the dimensions of historical thought; it is also
shown how this theory can be applied on byzantine history.

12. D. ABraMS - M. A. HoGg, An introduction to the social identity approach, in: Social
identity theory. Constructive and Critical Advances, eds. D. ABrams - M. A. HoGg, New York
1990, (hereafter ABrams - Hoaa, Social identity), 2.

13. ABrams - Hoag, Social identity, 9.

14. See the discussion of the same subject by P. Gounaripis, ‘Grecs’, ‘Hellenes’ et
‘Romains’ dans Iétat de Nicée, Apiéowua otov Nixo Xpoodvo, v. 1, Rethymno 1986,
248-257. The author asserts that the identity of the Byzantines in Nicaea consisted of two
contradictory elements, the ethnic Hellenic element and its rejection, the Roman element, this
last referring to the Greek-speaking Orthodox. The name ['paix0g, according to Gounaridis,
was imposed by the Latins, so it could not be identified with “EAAnv. He concludes that
Nicaea was aiming at the restoration of the empire, which naturally was the opposite of a
national idea, a conclusion which is correct since nationalism and the idea of the nation-state
belong to the modern era.
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The Terms in the Sources

‘Pouaioc

It is commonplace to note that the Byzantines called themselves Romans
(‘Pwuaior) and their state the Roman State (Pouaiwv wroliteia). Their laws
and institutions derived from ancient Rome, although there were occasional
reforms, according to the needs of the times'. Similarly, the ecumenical
ideology of the state was also of Roman origin, but in the Byzantine
period it had the additional feature of being Christian. Thus, the political
connotation of the term ‘Pwuaioc was inextricably connected with the
religious element®,

Looking into the meaning of the term in the sources of the period under
study, we note that it is primarily linked to the state and the government.
Initially, we shall mention two characteristic excerpts that mark the
beginning and the end of the Nicaean state. The first comes from the early
years of the Nicaean state, on a document dated June 1207, and refers to
the title of the ruler of Nicaea: O év Xotot® 1@ Ocd m0o10¢ BaoiAevg
xal Avtoxpodtwo Pwuaiwv (Faithful in Christ Basileus and Emperor of
the Romans). This is the earliest example of the signature of Theodore I
Laskaris!’, addressed to the modxtwo of the theme of Thrakesion Basileios
Blatteros'®, Laskaris and his successors use the same title as did the rulers
of Byzantium, and in fact in Greek, since the time of Heraclius, ITtotog év

15. F. DoLcer, Rom in der Gedankenwelt der Byzantiner, in: IpEm, Byzanz und die
Europdische Staatenwelt, Darmstadt 1964, 70-115; H.-G. BEck, Res publica romana. Vom
Staatsdenken der Byzantiner [Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie d. Wissenschaften.
Phil. hist. K1. 1970, 2], Miinchen 1970.

16. OsTROGORSKY, Geschichte, 22-42; H. AHRWEILER, L’idéologie politique de I’Empire
byzantin, Paris 1975; H.-G. Beck, Die byzantinische Jahrtausend, Miinchen 1978/19942 11-
29, 34-45, 87-108 [='H Puiavtivi) yiiietia, utep. AuM. Koyerosik, AOvva 1992, 15ff., 47ff.,
119ff.]; J. KarRAYANNOPOULOS, ‘H moAitixt) Oswoia t@v Buiavtivav, Thessaloniki 1988; D. A.
ZAKYTHINOS, Bvlavtivi) Totopia 324-107 1, Athens 1989, 9-18.

17. Theodore had left Constantinople a few months before its capture by the Crusaders
and was crowned emperor in Nicaea in spring or summer of 1205 N. OikoNoMIDES, La
décomposition de 'Empire byzantin a la vieille de 1204 et les origines de 'Empire de Nicee: a
propos de la “Partitio Romaniae”, in: XV Congrés International d’Etudes byzantines, Athénes
1976. Rapports et Co -Rapports, Athenes 1980, 22-26.

18. MM 1V, 217-218; DOLGER, Reg. 1676; ANGOLD, A Byzantine Government in Exile,
37; YARENIS, @e0dwpo¢ Adoxapig, 296ff.
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164 THEODORA PAPADOPOULOU

Xoto1® Baoideds (faithful in Christ Basileus)". They also continue to use
the term avroxpdtwe (emperor) which was formally adopted as a title at
the second half of the 9th century?®.

The second excerpt marks the transfer of Constantinople to the
emperor of Nicaea. More specifically, George Akropolites?! notes that 7
Kwvotavtivov moovoiq Ogot xal avbic Umd yeioa 100 Baciiéwe tdv
Pouainv éyéveto xate Aoyov dixaiov te xal mpoonxovta. The historian
ascertains that it was justifiable that Constantinople should come into the
hands of the king of the Romans, meaning the emperor of Nicaea, with
the help of God and be freed from their enemies, the Latins?’. In this

19. JGR, 1, Nov. XXV (year 629); P. A. YaNNOPOULOS, La société profane dans U'empire
byzantin des VlIle, VIlle et IXe sié¢cles, Louvain 1975, 97-100; W. E. Katc1, Heraclius.
Emperor of Byzantium, Cambridge 2003, 186, 194.

20. OSTROGORSKY, Geschichte, 89-91, A. CHRISTOPHILOPOULOU, ITeQl t0 modfAnua Tiig
avadelEeme Tod pulavtvod adtorpdrogoc, EEGSTIA 12(1961-1962), 458-497, particularly
472ff; Eap., Bulavtivy Totopia, v. 11/1 (610-867), Athens 1981, 250-252; Y ANNOPOULOS,
Société profane, 98; BEck, Jahrtausend, 60-70, 78-80; R. - J. LILIE, Byzanz. Kaiser und Reich,
Koln - Weimar -Wien 1994, 31-44. Regarding the continuation and revival of the imperial
tradition and imagery during the last centuries of Byzantium, as traced through orations, see
R. Macripes, From the Komnenoi to the Palaiologoi: imperial models in decline and exile, in:
New Constantines: Rhythm of Imperial Renewal in Byzantium, 4th-13th centuries. Papers
fron the Twenty-sixth Spring Symposium of Byzantine Studies, St Andrews, March 1992, ed.
P. MAGDALINO, Variorum 1994, 269-282 [mainly 280-282], where it is argued that in Nicaea
only Theodore I Laskaris followed the type of the imperial image of renewal, introduced by
the Comnenian dynasty, whereas John III and his son Theodore 11, forced by the dire reality
of their times, strived for the survival of the state rather than its revival.

21. On George Akropolites, his life and work, see the introduction in R. MAcrIDES, George
Akropolites. The History. Introduction, translation and commentary, Oxford 2007, esp. 5-65.

22. Akropolites I, 85.68-73: xal 1) Kovotavrivov moovoig Osot xal atdig Umd yeloa
100 Paciiéms v Pouaiov éyéveto xatt Adyov Sixaidv te xal mpoonxovia, Toviiov
EIXOOTNV XAl TEUTTNV AYOVTOS, OVONG EMIVEUNOEWS TETAQTNG KAl ATO YEVEOEWS XOOUOV
Erovg dvtog .cp&0°, Do TV EYOODV HOATOVUEVN XOOVOUS TEVTAXOVTA XAl OxT; cf. the
way the nun Eulogia, sister of Michael Palaiologos, announces to her brother the victorious
news: Akropolites I, 86.15-16: avdaotnOi faciAet- 6 yao XoLOTOS QmEXQUQIOATO OOl THV
KwvotavtivovmoAv. About the moovoia of God intervening in the enthronement of the new
emperor, see the acclamations for Justin I, in: Constantini Porphyrogeniti, De cerimoniis aulae
byzantinae, ed. J. J. REISKE, v. 1, Bonn 1829, 429.18-20: t7) T00 mraviodvvduov Aot xQi0sL,
1) T€ VUETEQQ xOWvi] éxAoyi mEOg Tiv PactAelav ywenRoavtes, Thv ovdAVIOV TEOovoLaY
émixalovueba [= J. P. MIGNE, PG 112, c. 792]; see also AHRWEILER, Idéologie politique, 9-14;
KAaravannorouros, IoAttixi Oswoia, 7-8. About the rejoicing of the common people due
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THE TERMS PQMAIOX, EAAHN, 'PAIKOY 165

quotation, the state terminology (BaotAetc Pwuaiwv), the religious faith
(moovoig Geo®) and the significance of this event (xatax Adyov dixaiov
xal mpoofixovia) are intertwined.

If we focus on the scholarly works, such as historiography, orations,
letters and court poetry, rather than on official documents, we observe that the
term Pwuaioc is primarily linked to the emperor and refers to administrative
matters. Needless to say, that the formal title of the ruler of Nicaea is emperor of
the Romans (Baoidevc Pouaiwv)®, even if his reign was only over the eastern
parts of the former Roman Empire®. He is also addressed as the protector of
the Romans, as Akropolites writes in his funeral oration for John III Vatatzes®.

‘Pouatoc can also refer to the people of ancient Rome. Thus, Blemmydes
in his work on the ideal sovereign writes about Cato who was a Roman
general. Blemmydes makes no distinction between the pre-Christian Romans
and the Romans of his time, as if he considers them to belong to the same
people, just in different eras®.

to the return of the Byzantines to Constantinople, see how it is presented by Akropolites I,
88.35-39: év evppootvy youv xal Quundio ToAAT) xal GTAET® xaod 1O PoucixoOv 14 10TE
yeyévnrar mAomuc: 0VSELC Yo NV 6 ui) OXLOTOV TE #al GYAAAOUEVOS Hal %00 T SETV T
TOAYUATL ATLOTDV St TO ATEO0IOKRNTOV TOD EQYOU %Al TO VAEQPAALOV Tiig NOOVIS.

23. Nikolaos Mesarites, ed. A. HEISENBERG, Neue Quellen zur Geschichte des lateinischen
Kaisertums und der Kirchenunion: 11. Die Unionsverhandlungen vom 30. August 1206.
Patriarchenwahlund Kaiserkronung in Nikaia 1208[=Quellen und Studien zur spdtbyzantinischen
Geschichte. Gesammelte Arbeiten ausgewdhlt von H.-G. Beck, Variorum Reprints, London
1973, 1] (hereafter: Mesarites II), 25.14-15: Aentijotov Gmd 1@v KovotavivovmoMtdv mo0g
10V factréa Pouainv 1ov Kouvnvov xtp Oeddwoov 10v Adoxapty |...).

24. Nicetae Choniatae Orationes et Epistulae, ed. J. Van DIETEN, Berlin-New York 1972,
120.1-5: XeAévtiov yoa@ev éml 1@ avayvwolivar wg amo 1ot Adoxaot xto Ocodwoov
#0aToUVTOS TOV Pouairdv avatolxdv ywodv, nvixe 1 Kovotavtvoumols édim vmd
Aativov xal TaQ’ EQUT@V 0§ S0QUXTNTOS XATEYETO UETA XAl TOV EOTEQLMV Pwuain®dv ymwodv;
cf. ibidem, 129.1-4: Adyos éxSob¢ic émt T avayvwodivar gic 1OV Adoxagty x0p Oeddwoov
Paociietiovia v EGwv Pouaixdv molewv, 6te ot Aativol xatelyov v Kmvotavuvoumody,
0 O¢ éx Mvoiag Todvvng xatéToeye uete Xxvldv tas Svotxas Pouaixos ywoas.

25. Georgii Acropolitae opera, ed. A. HEISENBERG / P. WirTH, Leipzig 1903/Stuttgart
1978, v. 11, (hereafter: Akropolites II), Epitaphius in Joannem Ducam 21.1-2: Av 0dv ¢
otvAov dvia Pouaiols avt@v gic Tipos alpovta To gooviuata *AJeLy TOV aVTOXQATOQN
PovinbOeinuev; cf. a verse from Nikolaos Eirinikos’ poetry written for a happy occasion, the
engagement of John III Vatatzes and Konstanze/Anna: HEISENBERG, Quellen und Studien [as
in n. 23], I, 104.103: t7)c oixovuévng é@latué xal tdv Pouainy Ayve.

26. H. HuNGER - 1. SEVECENKO, Des Nikephoros Blemmydes Baoidixos Avooias und
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In theological or ecclesiastical context, however, the term ‘Pwuaiog
acquires yet another meaning, definining a person who comes from Old
Rome in Italy or is connected to it in some way, such as the Pope himself?’.
It can also obtain a more specific connotation, that being a member of the
Western Christian Church, a meaning which is attested primarily when
referring to dialogues and disputes between the two Churches?. Mesarites’
quotation about the old and the new Rome is enlightening on this matter, as
it explains the reason by which Constantinople was named New Rome; the
City was lavished with the same ecclesiastical honours as ancient Rome?.

It should be taken into account that during the negotiations between
the two Churches, and despite disputes, the Byzantine authors emphasize
that the common name, Rome, underlines the common descent of both
peoples, which in turn should lead to concord and unity?’.

dessen Metaphrase von Georgios Galesiotes und Georgios Oinaiotes. Ein weiterer Beitrag zum
Verstindnis der byzantinischen Schrift-Koine [WBS XVIII] Wien1986, 68, 83.1-2: mpo¢ 6€ ye
Kdtwva Pouainv otoatnyov oi t@v Boettavay Umeo giiiac dtampoeofevoduevol faotAels
cf. ibidem 60, ch. 59.1-4: éxawvd T0US mEOYyeVETTEQOY Pefaaiievrotas Pouaimy, 6tL 170 «1)
YOANVOTNG NUBV» TAOLY aVTDV EVETIBOUY TOIS SLATAYUAOLY AVTL TOD YOAQELY «1] faotAeia
uov», dnAotvies 6Tl TO YaANVOV T€ xal UEQOV AQWOLWUEVOV T xal EEaipeToV xal UTEQ
avthy ™V alovpyida xai 1o dtddnua. Blemmydes follows the chronographical tradition that
starts enumerating the rulers of Byzantium since the times of Rome in Italy, even though his
work is of a different type, cf. Zonaras, I, 12.11-13: a@vayxaiov uot évouiodn xal mweol TOUTMV
ovyyodyaobal, xal mapadotval mobev 10 1@V Pouainwv E0vos xax tivog Eoynxe v doxny.

27. Mesarites I1, 49.5-8: éxeibev oi tijc moeoutidos Paouns éxioromol v @’ amdoais
TQic ExxAnoials eiAnyov xvotoTnta.

28. Nicephori Blemmydae Autobiographia sive curriculum vitae; necnon Epistula
universalior, ed. J. A. MuniTiz, [CCSG 13], Brepols - Leuven 1984, p. 57 §25.6-8: Kai 61
TV UEQDV EXATEQWY €5 TAUTO OUVEANAVOOTWY, O TOV PLAoodpwv Tratoc 6 Kapiuxng,
avToVEYOS TOT UETA TV Pwuaiwv dtaloyov xabiotatal, [...J; cf. ibidem 67 §50.10-11: ueta
T@V éx Padung StdAoyog yiveTat, Uevovimy nudv, [...].

29. Nikolaos Mesarites, ed. A. HEISENBERG, Neue Quellen [as in n. 23] ... 1. Der Epitaphios
des Nikolaos Mesarites auf seinen Bruder Johannes (hereafter: Mesarites 1), 56.18-20: xal 1
KwvotavtivovmoMtdv avity éxxAnoia mpoexiOn tiic AreSavdoivns éxxAnoioag xal taic
foalg tiwaic énundn i mowtn Poun xai moeofuvtéoq xai véa Poun xatwvoudodn; cf.
Akropolites 11, Contra Latinos B, 27.19-23: x&vtet0ev iva ui) T0is €0vix0is ToUTOIS Ovouaaot
TEQLYQAQmVTaL, Tf] TOEOPVTEQY Padun étéoa véa avipxodountat, iva €5 oltw ueyiotwv
TOAEWV #OVOV EXOovO®V ToUVoua Pouaiol mdvtes xatovoudlowvto xal wg 10 Tig TIOTEWS
OOV OUTWGS EYOLEV xalL TO THS XANTEWS.

30. Akropolites II, Contra Latinos A, 1, 4-6: Avépec Pwuaiot, oi Tis meTBUTEQUS
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Nevertheless, the name ‘Pwuaiog retains its primary explication, denoting
the Byzantine Empire, the emperor and his subjects, as is attested in various
sources such as state documents and scholarly literature®. In order to define
its various meanings, the term should be examined within its own context.

“EAANV3?

The second term to be examined is the name “EAAnv and its derivatives.
The study of the sources of the period under consideration leads to the

Paouns oouduevor, EBoviounv uév xaleiv Juds AGOEAQOVS S OUOYVIDUOVOS %Al
ouopoovag [...].

31. See, for instance, Akropolites I, 14.1-2: O ¢ MuyaijA, 6v iotopnoas 6 Aoyog
mépBaxe tiic Hrelpov xatdoSat xal tivog uépovg tijg xwoas Pouaiwv|..]; cf. also ibidem,
14.4-6: 1@ Paoirel Pouaiov ovvijv Oeodwo@ t@ Adoxaotl, UTNOETOV avTd WS xal oi
Aowrol TV Pouaimv.

32. Modern research on the subject of the Greek element in Byzantium has resulted in
two trains of thought. The first accepts the presence of the Greek (or Hellenic) element as
an integral part of the Byzantine identity and even traces it back to the pre-Christian past;
the other tendency views it as a “mimesis” or as an intentional revival, serving the needs
of a specific historical period. From the relevant bibliography see indicatively C. MANGo,
Byzantine Literature as a Distorting Mirror, Inaugural Lecture, University of Oxford,
May 1974. Oxford 1975, 3-18; P. MacpaLiNo, Hellenism and Nationalism in Byzantium, in:
Tradition and Transformation in Medieval Byzantium, First Publication Variorum, Norfolk
Aldershot 1991, XIV; Sp. Vryons, Greek Identity in the Middle Ages, Etudes Balkaniques
- Cahiers Pierre Belon 6 (1999), 19-36; J. KopEr, Griechische Identititen im Mittelalter -
Aspekte einer Entwicklung, in: Bvidvtio Kodtog xai Kowvwvia, uviun Nixov Oixovouidn
(eds. A. AVRAMEA, A. Laiou, Ev. Curysos), Athens 2003, 297-319; R. BEaToN, Antique nation?
Hellenes on the eve of Greek independence and in twelfth century Byzantium, BMGS 31
(2007), 76-95; A. KaLDELLIS, Hellenism in Byzantium. The Transformation of Greek Identity
and the Reception of the Classical Tradition, Cambridge University Press 2007; G. PAGE,
Being Byzantine. Greek Identity before Ottomans, Cambridge University Press 2008; C.
Rapp, Hellenic Identity, Romanitas, and Christianity, in: Hellenisms. Culture, Identity, and
Ethnicity from Antiquity to Modernity, (ed. K. ZacHaria), Ashgate Variorum 2008, 127-147;
CHR. MaLAaTRAS, The making of an ethnic group: the Romaioi in the 12th-13th centuries, 4th
European Congress of Modern Greek Studies, Granada, 9-12 September 20 10. Identities in
the Greek World (from 1204 to the present day), v. 3, ed. K. A. Dimapis, Athens 2011, 419-430.
For an analytical presentation of the modern literature on the matter, see TH. PApApoPOULOU,
SvAdoyixt) TavToTNTO XAl QUTOYVWOoia 010 Buldvtio. Zvufoll) otov mpoodiopioud Tijg
avtoavtiAnyns T@v Bvlavtivav uéoa ard v Aoyia yoauuateio tovs (11oc-doxec 130v
ai.), (diss. in press: ZUALoyog mpog Addoowy Qpehiuwy Bipiimv, Athens), 45-53.
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conclusion that the meaning of the term varies depending on the context
of the text. Niketas Choniates refers by it to the ancient Greeks®, a
connotation which is already known from the sources of the previous
centuries. In Choniates’ work, however, the term also refers, quite often,
to the author’s contemporaries, whom he usually designates by the name
Pwuaior. A passage from his “History” is quite illuminating on the matter:
the author narrates the march of the Crusaders and laments the collapse of
Byzantium. In poetic style, he personifies the river Alphaeus, who is Greek
(or rather, “EAAnv) and flows into Sicily. Choniates then implores him not
to tell the inhabitants of the island the misfortunes of the Greeks ("EAAnvec);
nor the sufferings that the Hellenes have inflicted upon other Hellenes.
Using the phrase “sufferings of the Hellenes” the Byzantine scholar refers to
the conflicts between the Angeloi emperor brothers, who led the Crusaders
into Constantinople. Elsewhere in his narrative, Choniates states that he
has no intention of wasting History, “the most beautiful invention of the
ancient Hellenes” (10 xdAAtotov etionua 1@v EAARvwv)¥, recounting deeds
in which barbarians were victorious instead of the Hellenes*. Through the
locus communis “Hellenes-barbarians”, Choniates’ contemporary Romans
are identified with the Hellenes.

Choniates uses the expression éAAnvi¢c @wvi) (Hellenic voice), known
from other sources, as well*’, to denote the Greek language. For instance, he

33. Choniates, Historia, 144.83: omoia mdAar 10U Ilepoéws AoyomoLoUvTes
xnatnyopevov "EAANveG.

34. Choniates, Historia, 610.16-611.21: AAL’* @ “EAANY motaué AAgelé, Sstua 6éov Si°
dAung wotov, EeviCov dxovoua, éumvpevua éowtog, uiy 61 1o EAAvia Svomoayiuata
t0ic év Zwxediq Papfdoois Siatpavaoeias, und’ Exmvota Oeins éoa o éx opdv
émotpatevoavtes “EAAnot xal’ EAARvov éueyalovoynoav, va ui yo0ol OTdoL %Al
mal@ves oot xal TAE(OVS XaTAEWOLY 0i SLAPOQOL.

35. Choniates, Historia, 580.94-95.

36. Choniates, Historia, 580.94-1: ma¢ v Eywye €inv 10 fEAtioTo yofjua, Thv iotopiay,
xai xdAdiotov evonua t@wv EAMvov Bagfaoixaic xad EAAvov mod&eot yaottouevog.

37. See, for instance, Michael Psellus, Oratoria minora, ed. A. R. LitTTLEWoOD, Leipzig
1985, orat. 14.31-32: Kai Aiyvntiog uév tig avio EAAnvixtY Eounvetioal TOOOTETAYUEVOS
pwvny; loannis Zonarae Annales, ed. M. PINDER - TH. BUTTNER-WOBST, vol. II, Bonn 1841-
97, 2.376.3-5: nai émuers énaideve Oxtafiavov] A0yois OnTopLxois Tj] 1€ TV Aativwy
xal i) EAAnviSt v cf. Théophylacte d’Achrida, Lettres. (Introduction, texte, traduction
et notes) ed. P. GauTier, Thessaloniki 1986, 227.31-32: fjuiv 8¢ ovvevyov 1O ui) xal TOV
EAAnva pOoyyov amofaleiv|...].
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accuses Andronikos I that his personal guard consisted of barbarians who
barely spoke Greek?,

Nicholaos Mesarites was also an eyewitness of the first Fall of
Constantinople, like Choniates. However, he does not use the term “EAAnv
as often as Choniates; and when he does, it is primarily to denote the
ancient Greeks and moreover their non-Christian faith®’. The emphasis on
the religious connotation of the term is not surprising, as Mesarites was a
clergyman, bishop of Ephesus and head of the delegation that conducted
the theological discussions with the Latins. As far as dogma is concerned,
his disagreement with them emerges in his work, as does his opinion about
them, that they were barbarians and frauds*. Moreover, he witnessed the
Latin Capture of 1204, which he very eloquently describes in the funeral
oration for his brother John*.. Nevertheless, despite his being a cleric, when
commenting on the Greek language (éAAnvida yA@ttav)®, he emphasizes
that this is inspired by the Holy Spirit. So, he concludes, it is appropriate to
express the Christian doctrines; and for this comment, he quotes Gregory of
Nazianzos*. In the same context, referring to language, Mesarites uses the

38. Choniates, Historia, 322.42-45: Kata 6¢ 10 Goxeia yivouevos amod t@v éSwbev
Statolfdv te xai Stayvioewv ovx OAfyov udv xal 10 mEOL avTOV giye S0QUEOQLRAV, Kol
TOUTO €% PaoPdomV IADY XAl GVOQDY AOLUDY XALOOVTIWV ATALOEVOIQ XAl TO TAETOTO Und’
Enaioviwv EAAnvidos pwviig.

39. Mesarites I, 42.3-4: omoia waideg EAMvav tepBoevovtar; Mesarites 11, 22.27-28:
totopontat yoo ws IFaityvov 100 xal Avoniiov ta EAARvwv Bonoxeiovtog.

40. A. Kazupan - S. Frankun, Studies in Byzantine Literature of the 12th century,
Cambridge 1984, 238, 242.

41. Nikolaos Mesarites I, 46.5ff.

42. See above, footnotes 37 and 38.

43. Nikolaos Mesarites, ed. A. HEISENBERG, Neue Quellen ... [as in n. 23] IIL. Der
Bericht des Nikolaos Mesarites iiber die politischen und kirchlichen Ereignisse des
Jahres 1214 (hereafter: Mesarites III), 33.1-6: O 6& uip meds tavTa Gviipeploag,
aAAa Tt dxpoauatiobévia uovov xai éxOeidoas xai thv EAAnvida yAdtrav wg
HOTAUQEQNTOQEVUEVNV KATAXOWS, ATE VA0 TOD Oelov TVEVUQTOS EUTVEOUEVNY, GALL
®ol W¢ Tf) (6iq SLAAEXTQ TETAQTUOUEVNY TAQTET OTOUATL UEYQAUVAS, EVAOYHOOS UGS
QmOAEAVKEY Gvaxwyny SOTVAL TR OOUATL WS KEXOTLAXOTAS EQ iXaVOV- GOIOTOU YOO
éndlel no1pog. Mesarites alludes to Gregory’s of Nazianzos strong conviction that the
Greek language should be studied by the Christians. Gregory makes a clear distinction
between the Greek language and the Greek religion, whereas he accuses the emperor
Julian of identifying the two on purpose. See, for instance, Kata TovAiavod faciAéws
OTNMTEVTIXOS TEWTOG, PG 35, col. 536 A: ITo@ToV uév, 6Tl xaxovoyws THV T000NYyoQiaV
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verb hellenize when referring to mpwtoaonzpftig, the Greek equivalent of
an office of Latin origin*.

In the work of George Akropolites the term “EAAnves denotes either
the ancient Greeks* or emphasizes their non-Christian religion, depending
on the context in which the term is used*. In this way, he seems to make
a distinction between Hellenes and Romans, as stated in the introductory
lines of his historiographical work*. The derivative Hellenic (éAAnvixdc)
refers to the Greek language*® and the expression Hellenic land (éAAnVIC yi)
delineates the Byzantine land®, as a synonym for the expression Roman land
(Pwuaic)™. Thus, although Akropolites avoids calling his contemporary
Romans “EAAnveg, he names their Roman land Hellenic, with a subtle touch

[43

of emotionality, caused by the use of the possessive pronoun “our”, “our

UETEONHEY €Tl TO Sox0TV, Womep ThHS Oonoxeias dvia tov "EAAnva Aoyov, GAL’ ov tiig
YADOONG.

44. Mesarites III, 12.13-14: otitw yao ESeAinviiouevov épeouilvevtal Quiaxnyv
&vleival @ otouat; about the translation of this office into Greek, see also the commentary
of the editor, ibidem 74-75.

45. Akropolites I, 1.12-17: o uév o0v &t xa0’ fuac ioToin®dS oVyyoopdauevor GAANV
dAAOG memomvTaL TV GOXNV- Oi UEV YO QUTDV GO TiS TOT XO0UOV YEVEOEWS 1jo§avTo,
oi 6¢ €€ a&loAoyov Tvog Goyic, 1) Ileoowv 1} EAAvwv 1) Pouaiwv ij dAAov oUTivoooTv
IOV EOVDV, Exa0TOS TOOS TOV EQVTOT OXOTOV TO 0ixeloV xataptiEouevos ovyyoauua. In
this context, Akropolites uses the term Roman with the meaning of the ancient Roman,
whereas he usually identifies it with the term Byzantine, e.g. op. cit., 19.2: émAaufdvetal
T@V Poucix®dv oxirrowv Iodvvns 6 Aovxag.

46. Akropolites II, Contra Latinos B, 1.14-20: fjxovoa xai t@v EAAqvov tovg
OeoAoyovs un mdvra T 1@V Oe@V aVTOV TOQLOTOVIQS TAlS Gmodeieot, xaitol ye
mAdonate dvra TovTols T TV Oedv, mv Tic dtavolag dvamoyi 1 ovoia xal olc 1 Ajon
@Oopd, GALL xal OE0ELS TOOAYOVOLY QUECOUS XAl AVamOdEiXTOVS xal OeomiLovoLY aUTAS
W¢ aAnbeic mapadéxeobai.

47. See above, note 45.

48. Akropolites, I, 76.46-49: émel 6& xal 10 ZxvOi1xOV TJOOVTO YEVOS, OV faofaotxds
Grexpivovto aAa xai EAANVIX®S Te xal OUVET@S, xal oV xpeittova dAAov eidéval
Suoyvoitovto €ic TO doxerv axdvimv tot Kouvnvot MiyanA.

49. Akropolites I, 80.19-21: ovveotdAinoav odv uéxot 1@V oixeiwv Somv, itovv 1@V
ITvoonvaiwy 6pdv, a o) Stopitel v mataidv te xai v véav "Hrewpov tijc EAAnvidog
xal NUETEQQS VTG

50. Akropolites I, 21.3-4: [6 @eddmpog Ayyehoc Kouvnvog tiic ‘Hrelpov] émetdi tic
Bcooaltovinng yéyovev ynoathe moAAGY Te xdoav Tis Pouaidoc ...

BYZANTINA SYMMEIKTA 24 (2014) 157-176



THE TERMS PQMAIOX, EAAHN, 'PAIKOX 171

Hellenic land”*', It should be noted that the Hellenic land functions as a
symbol in the thought and works of the Byzantine scholars, as they were
educated in ancient Greek literature. This Hellenic land, however, is not only
a locus literatus, an imaginary homeland, but it is described as an actual
land designated by the Pyrenees, the Pindos mountain chain in Epiros®.
The term “EAAnv appears in the work of Theodore II Laskaris much
more often as compared with those of the aforementioned scholars. The term
denotes, again, either the ancient Greeks> or particularly their non-Christian
faith®, It refers to the education of the Byzantines that was based on ancient
Greek literature®, and to the Greek language, which Laskaris loved more than
“breathing”, as he clearly states in one of his letters®. Furthermore, he very
clearly links the name “EAAnv with his Byzantine contemporaries, as well.
Thus, he speaks of the “Hellenic troops”’ and the “Hellenic spear” which
liberated the Roman towns and castles®. In one of his letters, he narrates a

51. Akropolites I, 80.21: tijc EAAnVido¢ xal Nuetéoags yiig.

52. ODB (Oxford 1991), entry Pindos.

53. Theodorus 11 Ducas Lascaris, Opuscula Rhetorica, ed. A. TArRTAGLIA, Miinchen-
Leipzig 2000, (hereafter: Lascaris, Opuscula) 53.685-6: AAAd Sevipo 61 dvaE EAAjvav
ALEEavdpe, Oc 61 mownv Paociielav EAAVOV TeTiUunxag.

54. Theodori Ducae Lascaris Epistulae CCXVII, ed. N. Festa, Firenze 1898,
(hereafter: Lascaris, Epistulae) epist. CXLV, 26-32: tic doa 6id ta0ta 170 YyAag@ueov Tig
Oeoroyiag xovaoel ATADS xal ONoeL TAS AVEVOETOUS GOXOS €I TO OdSLOV xal Ocoloyioel
HOWVAG; ElTEQ EMOTAUNG 0TI, TOUTO YO TOU AOVVATOV EYYUG €l UEV YaQ EAANVIXDS, OV
Oeoroyel, St ai aoyal oabpal xai avioyvoot. i 6& Oeiwg, ui melpdln Oeoloydv- Oeodg
YOO GmEOQOTOS xaTA QUOLY xal Tis 1 EEETaOLS; Gy TOVUY TO A€yewy mepl Oeol TO
AmEIPATTOV, XOl TO Ul 0UX GOXN.

55. Lascaris, Epistulae, epist. CXXV, 13-14: tf) Traixf maideiq mexaiSevuévog, ypavmv
6¢ xal tic EAAnvixiic cf. Lascaris Epistulae, epist. CIX, 47-48: oi mopow gitrlocopioavies
“EAANVeS, TO €0 ®al 0¢pdSpa vooiv yévog.

56. Lascaris, Epistulae epist. CCXVI, 4-5: 1) EAAnviSt StaréSouai oot Sidiextov, v
ol <u@AAov> nowaoduny i T0 AVaTVelv.

57. Lascaris, Epistulae epist. CCIV, 56-59: xaAd¢ yao @xovoundn to BovAyapixa nag’
nuav xal [1n] 1ovtwv O adyévos Exapois Ste Tas mEOs Ta 3pn diatolPas Toig TOALOTS
xelwévn xal yéyove, xal xMro[toJdynio[i] oi axoumeic toic EAAnvixoic otoateduacty
amepavinoayv.

58. Lascaris, Opuscula, 34.225-228: 0uot mdviwv €OvdvV xaTeXQAdTnoas, %Al TOUVS
modnv T@ dopatt 1O EAAnvixov ovtdlovtas otiifos modoxdxy ovvédnoas xal mg
avépdmoda €dei§ag, xal €v taic T@V Pouaix®v mOAewv xal pOOVQImY 0ixodouais TV
Ooryylwv ToUTOV TE XAl TOV TVOYWUATWV TATEWVOUVS UANQETAS TOVS OV XAQTEQOVS
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philosophical debate that took place between him and a noble scholar from
the West in which he emerged victorious®’, an event that was a cause for
rejoicing and glory not only for those who witnessed it, but for all the Hellenes
in general®. As far as concerns the land where his contemporary Hellenes
live, he uses the phrases “Roman land” (dwuaic vi),** “Hellas” (EAAdS)®? and
“Hellenikon” (10 ‘EAAnvix0v), alternately®.,

It should be emphasized, though, that Laskaris makes derogatory
comments about the ancient Greeks and rejects their philosophy, which he
studied and admired, when this does not abide with Christian doctrines®,

Toauxog

The name I'oatx0¢ does not appear for the first time in the Byzantine sources
of the 13th century. Although the relevant quotations are limited, they are
quite clear in their content; they refer to the Greek language and culture
as well as to the people of Greek (Hellenic) origin®. In the sources of this

aiyuntac ametédeoag, cf. the quotation by his teacher Blemmydes, where he is referring to
the Byzantine rule over the valley of Skamandros in Northwestern Asia Minor by the term
‘Hellenic sceptres’, Nicephori Blemmydae Autobiographia ..[as in n. 28]. 6.11-12: 0? y&po
Um0 10 TV EAMvov totote oximroa 1 Zxduavdépos. The name “EAAnv referring to the
government is used in a scholarly text that does not address directly to the ruler of the state,
as an oration would, or a state document.

59. Lascaris, Epistulae epist. CXXV, 49-51: &yeic toivvy olda xaodv, émeidi) naldg
Evvine 1oV olitwe priocopioavia xal 10 TiS vixne x0oog toic "EAANOL yoonynoavia.

60. Lascaris, Epistulae epist. CXXV, 38: uéya Spaua 10ic 6p@ot xai S65a woAri) toic
“EAAnouwv.

61. Lascaris, Epistulae epist. CCXIV, 39-40: oia edgoooivvny tjj Pouaidt thv
onueoov; cf. Lascaris, Opuscula, 27.92-28.94: xai 10V a0T@®V YevdoTtaivimtov aoxnyov
Sevpextounoag tic Pouaixic yic nAAotoimoag.

62. Lascaris, Epistulae epist. CXXV, 52-54: 3 8¢ o av éx tijs EVpdmns avéAOng émi
mv EAAdSa; moT av 6& xal v Oodxnv SteABwv tov ‘EAARorovToV diamepdons xal thv
&ow Aoiav xatidng;.

63. Lascaris, Epistulae, epist. XLIV, 83-84: uovov 6¢ 10 EAANVixOv a1 fonbei Eavtd
0i%00ev Aoufdvov Tas Apoouds.

64. @eodmov Aaoxrdgews, Kooutxi) dSilwoig, Aoyor A-A", ed. N. Festa, Giornale
della societa asiatica italiana, Firenze 1898 (hereafter: Lascaris, Kooutx1 8iAwotg), 112.23-
25: g 8¢ xat 10 o€fecbar nEiwOnoav, i avta gic avth HoEaS YeyOvaolv aitia, €i un
TAQN TOV SVTWS XAl EVAQYDS POOVOUVTWYV EAANVIX@DS;

65. Prisci Panitae fragmenta, ed. F. BORNMANN, Florence 1979, fr. 8.474- 478: éya 8¢ Epnv
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period, the term is used within the context of conflicts between ‘Latins’ and
‘Greeks’, mainly concerning their religious conflicts®®, but sometimes also
referring to their character or moral matters®”. Moreover, in some passages,
the term refers to the Greek language, as in older texts®,

It should be noted that the term is more often found in texts written
at a time when the Byzantines came into closer contact, or even conflict,
with the Westerners than in previous centuries. As has been documented,
the western sources use the term Graecus to refer to the Byzantine emperor
instead of the term Roman; so, the term Ipaix0¢ in Byzantine texts shows

aitiov rodvmoaynoovvng eivar pot ™v EAAGvov @oviiyv. 10Te 81 yeAdoag Eleye Toaindg
uev eivar 10 yévog [...]; Const. Porph. ITodoc 10V idtov vidov Pwuavov, ed. G. MORAVCSIK,
Constantine Porphyrogenitus. De Administrando Imperio (translation-commentary R.
H. Jenkins) [CFHB 1], Washington D.C. 19672 49.4-7: oUrot [oi SxAdBoi] év 1 Ouart
Ovteg [leAomovviiooU AmOOTAOLY EVVONOAVTES, TODTOV UEV TAS TOV YELTOVOY 0iXI0S TOV
Toaix@v éemopbovy xal gic Gomaynv étievto, Emelta O& xal XATO TOV 0IXNTOQWV THS
TV ITato®v 0pUNoaVTES TOAEWS.

66. Choniates, Historia, 575.68-70: »xai t@v Ioaix®v Nudv evoeféotepol 1€ nal
SLxaLoTeQOL xal TV XpL0TOU SLaTayudTwy Quiaxes axoiféotepot; see also Akropolites,
who uses the term as an alternative to “EAAnv and a differentiation to Italian, whereas (as he
writes) they both have a common name, i.e. Roman, Akropolites II, Contra Latinos B, 27.16-
22: ovx dALa dTTa TOV EOVAV €l TOOAUTNY TEOERN TNV OUOVOLAY KOl TV CUUTVOLOY OS
Toauwxol te xal Trtalol. xal eixotws éx Ioatx®@v ya 10is TraAols xal al Aoyixal EmoTiuct
xal T0 uabnuata. x&vtetlev iva un tols €0Vixols TOUTOLS OVOUQOoL TEQLYOAPWVTAL,
1) moeofutépqa Paun étéoa véa aviwxodountol, iva €§ oUtw ueyiotwv moAewv xovov
Exovo®v totivoua Pwuaior mdvtes xatovoudotvro.

67. Boniface of Montferrat considers Baldwin to be deceitful, unreliable and fickle,
even more than the Greeks (I'oaixoi), writes Choniates, Historia, 599.14-15: I'oaix®v
aratnAdteoov xal 1O Nloc Emiotov xal maAiufolov VmEo dotoaxov xal xvBov TOV
BaAdovivov amoxaldv, cf. Choniates’ comment that Germans believed they would easily
defeat Romans, because Greeks (Graikoi, as alternative to Romans) were inexperienced
in war matters and indulged into luxuries, Choniates, Historia, 477.9-20: oi 6" Alauavol
T000UTOV Ameiyov Exbaufor TOls OQWUEVOLS TOUTOLS QPaviival, dOTe xal AVEOaAmov
uardov tov éomwta, Ov VTETVQPOV TalS Aaumpeluovials T@v Pouaiowv évavouevov, xal
nUyovro Tdxtov xpatioal Ioaix®v ¢ AYEVVDV TO € TOAEUOV XAl TEQLOTOVOALOVTIWY
Q¢ Gvopamodwdels yArddg, Nikolaos Mesarites, 1, 47.27-30: xatougunvuto yoo wg E0tL Ti¢
TOV UOVOTOOTWV EVTATO ®OETTWV TR EmeveyOeions T0i¢ [oALXOTS TUUPOQAS, POOVIULL
TAOVTDV GXALVES ®Al TOOS TELQAOUOVS AOAUAVTIVOU AIBOV OTEQQOTEQOG.

68. Mesarites III, 47.14-15: xai oV Afun Evodnn t¢ xai Acia tis t@v Toaixdv
SLaAExTOV TETAOWTAL,

BYZANTINA SYMMEIKTA 24 (2014) 157-176



174 THEODORA PAPADOPOULOU

either an allusion or direct reference to the Latins. Nevertheless, it is hard
to believe that the Byzantine scholars were unaware of the Greek, not Latin
(at least, not necessarily Latin) origin of the word TI'paixdc, since it is
mentioned for the first time in Aristotle’s Meteorology as a synonym for
“EAANVY. Besides, the words yoaitxo¢ and yoaixow were already in use in
certain sources of the 9th and 10th centuries (in Theophanes and in Leo VI),
in which they are connected to the Greek language™ and are not used either
in contexts of controversy or to allude to the Latins.

However, it should be noted that in all the above-mentioned texts the
name Roman is used when referring to the Byzantines. Furthermore, this is
the name which carries political weight and is linked to the State.

Conclusions

In the first half of the 13th century, the meaning of each of the three terms
- Pwuaiog, “"EAAnv, Toaixos - is susceptible to different interpretations,

69. Aristotle, Meteorologica A, 352b.1-3: o0toc y&o [6 moTopdg AxeAdoc] ToAdayot
TO OeTUA UETAPEPANKEV DHOVY YO Ol ZeALol EvTaDba xal oi xalovuevol Tote uev Ioaixol
viv & “EAAnveg, cf. Hesychii Alexandrini lexicon, ed. K. LATTE, vol. 1, Copenhagen 1953,
vauuo 881.1: Ioawxioti EAAnvioty; Suidae Lexicon, ed. A. ADLER, Leipzig 1928-1935/
Stuttgart 1967-71), yauua 447.1: Toawxoi: oi “EAAnveS. Gmd xdung Tivog f) amrd Toaixot
©wvog; Etymologicon magnum, ed. T. Gaisrorp, Oxford 1848/Amsterdam 1962, 241.15:
Toaixog Pairog, "EAANV Pwuaior 6€, 0 y mpoobévtes, [oaixOV paoi.

70. Theophanis Chronographia, ed. C. DE Boor, Lipsiae 1883, 455.19-25: Tovtw ©®
&tel améotetdev Eipnvn Kwvotdnv tov oaxeAddoiov xal Mdualov tOv moLutxijotov
71p0¢ Kdpoviov tov oijya tv Podyymv, rws v avtot Qvyatéoa, Eovbom Aeyouévny,
vuugpevontalr @ Paciiel Kovotaviivw, 1@ vig autis xal YEVOUEVNS CUU@MVIAS xal
Soxwv avauetad aAAAwY, xatélmov EAooaiov TOV e0voTYoV xal VOTAQLOV TEOS TO
Stdéakar avthv td 1€ TOV Toaix®v yoduuata xal thv YA@ooav, kol motdeboat avThy
10 7j0n tiic Pouaiov faciieiag; Leon VI Taktika, PG 107, sp. 969, Diataxis 18, §95 (=The
Taktika of Leo VI. Text, translation and commentary G. T. Dennis[CFHB XLIX], Washington
2010,470): Tavta (toe £0vn) 68 6 fuétepog v Oeiq Tij Miel yevouevog matio xal Pouaiov
a0ToX0dTWE Baoileiog 1@V Goxaiwv £0®V EmELOE UETAOTHVAL, XAl YOUUXWOOS %Al
doxovor xatd TOv Pouaixov timov vxotdSag, xal fartiouatt tiunoog, tic 1€ Sovieiag
NAEVOEQWTE TOV EQVTDV GEYXOVIWY, XAl OTEATEVETOQL ®aTtd TOV Pwuaiols moAeuovviwv
0varv é&emaidevoev, J. Kober, Anmerkungen zu ypowdw, Bvlavrivd 21 (2000), 199-202,
where the verb in question is interpreted as the activity of propagating the Greek language;
see also G. Tsaras, To vonua 100 yoatxwooas ot Toxtwwo Aéovrog T 100 Zogod,
BvCavniva 1(1969), 135-157, according to whom ‘Toouxd< means the ‘Orthodox Christian
Greek’; see also above, footnote 66.
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depending on the context in which they are used. The term which particularly
presents semantic diversity is the term “EAAnv.

1. All three collective nouns signify specific convictions and values of the
social group that authored the texts, in which the terms appear. These
convictions and values can be classified into three categories, namely
political, educational and that of faith. A. Politically, the members of
this social group are Romans. B. As far as the language, the education,
the ethos and the culture are concerned, they are Hellenes. C. As far
as their faith is concerned, they are Greek-speaking Christians, i.e.
‘Graikof’.

2. These three terms compose a unified set. A set with distinct but strong
and integral components, each implying and defining one another,
without, however, altering their individual connotations. These are the
elements that constitute the self-image of the scholar and nobleman in
Nicaea.
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O1 orol PomAIOos, EAAHN, I PAIKOS STA BYZANTINA KEIMENA
TOY [IPQTOY MIZOY TOY 130Y AL

>t0 GpBpo eEetdlovtal oL ONUOOTEC %Ol OL CUVUTOONAWOELS TWV
oVALOYWM®DV ovoudtwv Pouaioc, "EAANY rot Toaixo¢ ®otd TV 1eQiodo
™¢ avtoxpatopiog ™ Nirailog, ov omolec mowniAhovy avdloya ue to
OVUPEAIOUEVA EVTOC TMYV OO LMV v Td atavTovv. Kabéva amd ta ovouata
ovvdéetal ue ovyxrexnpuéves aflec e molitinng, g moudelog nat T
Bonoxetac. Amotelovv Eva evia.io oUVoAo ue dtaxttd, alld TaVTOYEO VIS
QVOTOOTAOTA CUOTATIXG UWEET, ROl ONAWVOUY TNV OVAAOYLXY TAVTSTHTA
TOV €VYEVOUC %ol TOV Aoyiov otnv Nixato.
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